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CHRIST 15 RESEN!

Today’s Scripture Readings

tHDEED HE 15 RiSEN!

SUNDAY OF 'THE

Matins Gospel: (4) Luke 24:1-12
Liturgy: Epistle: Acts 9:32-43
Gospel: John 5:1-15

PARALY

Parish Schedule

13 Tuesday 5:30 PM
14 Wed. 9:00 AM
14 Wed. 4:15 PM
15 Thursday 4:15 PM
15 Thursday 6:00 PM
17 Saturday 5:00 PM
18 Sunday 10:00 AM
20 Tuesday 5:30 PM
21 Wed. 4:15 PM
21 Wed. 6:00 PM
22 Thursday 9:00 AM

OCF (Stanford University)
Mid-Pentecost. Liturgy
CGS Class (ages 3-6)
CGS Class (ages 7-10)
Liturgy in Stanford Memorial Church
Vigil

Divine Liturgy

OCF (Stanford University)
CGS Class (ages 3-6)
Vespers

St. Nicholas. Liturgy.

Fasting Days
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Dear Visitors: A warm welcome to those who are worshiping with us!
We invite everyone to join with us for lunch after the Liturgy.
Hoporue Moctu: Tenno NpUBETCTBYEM TEX, KTO CErOAHS MOIUNCS C Hamm!
Mbl npurnawaem Bcex nocrne nuTyprumn Ha obLLyto Tpanesy.

Place a notice in the hulletin | Support our Bulletin

Email priest@tserkov.org or call (650) 326-5622
Notices must be submitted no later than
Thursday for the following Sunday.

If you are interested in sponsoring the
Bulletin, please contact the church office for
the dates you want. Immediate payment is not
required, but advance reservations are needed.
The donation is $25 a week; $100 a month.



@5 TPOMNAPH
CasilieHHUK: biarocioBéHo
apctso...

JIuk: AMAHE.

CasileHHHUK: XPUCTOC BOCKpECe
U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO CMEPTh
norpas...(2% pasa)

JIuk: U cymum Bo rpo0GEX KUBOT
JIapOBAB.

TROPARt A

Priest: Blessed is the Kingdom...
Choir/Congregation: Amen.
Priest: Christ is risen from the
dead... (2% times).
Choir/Congregation: And upon
those in the tombs bestowing life.

(Liturgy begins this way until the
Leavetaking of Pascha.)

Tponapb BoCKpecHbIH, riac 3

la Becemarcs HeOEcHas, / na
panyrTcs 3eMHasi, / SIKO COTBOPH

nepxaBy / wpimieio  CBoEro
locnoae, / mompa  CMEPTHIO
CMEpTh, / TEPBEHE] MEPTBBIX

OBICTh; / M3 4péBa aj0Ba M30aBU
HAC, / W TMOAaZ¢ MHUPOBH BEIHUIO
MUJIOCTb.

Resurrectional Troparion (Tone 3):

Let the heavens rejoice! Let the
earth be glad! For the Lord has
shown strength with His arm! He
has trampled down death by death!
He has become the first-born of the
dead! He has delivered us from the
depths of hell, and has granted the
world great mercy!

Cnasa Omyy, u Coiny, u Céssmomy
yxy.

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

Konaak pasciadienHoro, riaac 3
Jyury wmoro, T'ocrmomm, BO rpecex
BCSIUECKHUX, / M1 OE3MECTHBIMHU JIESIHBMA
oTe pasciabneHy, / BO3IBATHH
BoxecTBeHHBIM TBorM
NPE/ICTATENILCTBOM, [ SIKOKEe |
pasciabiieHHaro BO3IBUIII €CH JIPEBIIE,
| na 308y Tu, cracaems: / 11lenpwrif,
ciaBa XprHcTe, nepxase TBOCH.

Paralytic Kontakion (Tone 3):

By Thy divine intercession, O
Lord, as Thou didst raise up the
paralytic of old, so raise up my
soul, paralyzed by sins, and
thoughtless acts; so that being
saved | may sing to Thee: Glory
to Thy majesty, O Bountiful
Christ!

U Holne, u npucho, u 80 6EKU 6EKO8.
Amuno.

Now and ever and unto ages of ages.
Amen.

Konnak na Ilacxy, riac 8

Ame u BO Trpo0 CHH3IIEN €CH,
BbescmépTrHe, HO A70BY pa3pyIIiI
€CH CHIy, M BOCKPECT €CH, SIKO

Pascha Kontakion (Tone 8):

Thou didst descend into the tomb, O
Immortal, Thou didst destroy the
power of death. In victory didst Thou



nobenutens, Xpucré boxe, skenam
MHUPOHOCHUIIAM BEIIABBII:
panyiitecs, 1 TBOMM amoOCTOIOM

MHUp JApysi, MAaImMM [ojaasi
BOCKpECEHHE.

% [>

gNnoCTON

IIpoxumen, raac 1:

bynu, I'ocrioau, manocts TBoST Ha
Hac, / IKO’Ke yroBaxoM Ha Tsi.

Crux: Panyiitecs, npasemuuu, o
I'ocrione, mpaBbIM 1Mo1004eT MOXBANA.

arise, O Christ God, proclaiming
“Rejoice”, to the myrrhbearing
women, granting peace to Thy
apostles, and bestowing resurrection
on the fallen.

EPISTLE

Prokeimenon (Tone 1):

Let Thy mercy, O Lord, be upon us
as we have set our hope on Thee.

Verse: Rejoice in the Lord, O you
righteous! Praise befits the just!

DesaHunna 9:32-42

Acts 9:32-42

Cnyuunocs, uyto IIé€Tp, 0b6xoas
BCE€X, MNPUIEN U K CBITHIM,
*kuBymum B JIugne. Tam Hamén
OH OJHOTO YeJI0BEKa, MUMEHEM
DHesl, KOTOPBIM BOCEMb yXKe€ JIeT
Jexal B MOCTENIHU B
paccnabnenun. I[Ié€rp ckaszan
emy: DOwHe#! wucuenser T1el0d
Nucyc Xpucroc; BCTaHb C
nocreau TBoel. M oH ToTuac
BcTtan. M Bujgenm ero Bce,
xkuBymue B Jlunae u B Capone,
KOTOpblE W  OOpaTuiIHUCh K
I'ocniony. B Nonnuu
HaxoAujgach OJHAa YUYEHHIIa,
uMmeHneM TaBuda, 4TO 3HAUYHT:
cepHa; oOHa OblIa UCIOJIHEHA
TOOpBIX Jel U TBOpPHJIA MHOTO
MUJIOCTBIHb. Cly4duiiocr B T€
JHU, 4YTO OHA 3aHeMorja u
ymepiaa. Ee OMBUIM U TTOJOXKUIIN
B ropuuiie. A xak Jlugna Opina
6nu3z Honmuwm, TO YUYEHUKH,
ycapimas, 4to [I€rp HaxoaurTcs
TaMm, IMOcCjlalu K HeMy JBYX

Now it came to pass, as Peter went
through all parts of the country,
that he also came down to the
saints who dwelt in Lydda. There
he found a certain man named
Aeneas, who had been bedridden
eight years and was paralyzed.
And Peter said to him, “Aeneas,
Jesus the Christ heals you. Arise
and make your bed.” Then he
arose immediately. So all who
dwelt at Lydda and Sharon saw
him and turned to the Lord. At
Joppa there was a certain disciple
named  Tabitha, which s
translated Dorcas. This woman
was full of good works and
charitable deeds which she did.
But it happened in those days that
she became sick and died. When
they had washed her, they laid her
in an upper room. And since
Lydda was near Joppa, and the
disciples had heard that Peter was
there, they sent two men to him,



YeJIOBEK MPOCUTh, YTOOBI OH HE
3aMeUIui NpuaTu K HuM. 1I€Tp,
BCTaB, NOWIENT C HUMH; U KOTZAa
OH IMpuObLI, BBEJIU €ro B
FOPHUIlYy, U BCE BJOBHUIBI CO
clie3aMu MpeJICTAlIU Mepea HUM,
noKa3biBasg pyOallKu U IIaThs,
kakue naenana CepHa, KUBS C
HuMHU. [I€Tp BrICIan Bcex BOH U,
NPEKJIOHUB KOJIEHU, TOMOJIUJIICH,
U, OOpaTUBIIKCH K Ty, cKazam:

TaBuga! Bcramb. W oHa
OTKpbLIa Trja3a CBOU U, YBHJCB
[leTtpa, cena. OnH, nonaB ei

pPYKy, moaHsn €€, U, NpHU3BaB
CBATBIX U BAOBHUII, ITIOCTAaBHUIJI eé
nepej HUMHM  JKHMBOIO. OTO
cIleIajJoch M3BECTHBIM MO BCeH
HNonnuu, 1 MHOTHE YBEPOBAJIHU B
T'ocmona.

imploring him not to delay in
coming to them. Then Peter arose
and went with them. When he had
come, they brought him to the
upper room. And all the widows
stood by him weeping, showing
the tunics and garments which
Dorcas had made while she was
with them. But Peter put them all
out, and knelt down and prayed.
And turning to the body he said,
“Tabitha, arise.” And she opened
her eyes, and when she saw Peter
she sat up. Then he gave her his
hand and lifted her up; and when
he had called the saints and
widows, he presented her alive.
And it became known throughout
all Joppa, and many believed on
the Lord.

Adtyua, riaac 5:

Mrnoctu Tsos, I'd0ciogu, Bo Bek
BOCIIOIO, B POJ M POJ BO3BEILY
nctuHy TBOIO YCTEI MOUMH.

Ctux: 3aHé pexksn ecd: B BeK
MHJIOCTE CO3MDKIETCSA, Ha Hebecéx
YrOTOBHUTCS NCTHHA TBOSL.

EGAHEENHE

OT UNoaHHa 5:1-15

Alleluia (Tone 5):

I will sing of Thy mercies, O Lord,
forever; with my mouth 1 will
proclaim Thy truth from generation
to generation.

Verse: Thou hast said: Mercy will
be established forever. Thy truth
will be prepared in the heavens.

GOSPEL

John 5:1-15

B T pguu npumén Hucyc B
Hepycamum. Ects xe B Mepycamume
y OBeubux BOpPOT  KyHajbH,
Ha3bIBaeMasi mo-eBpericku Budesna,
Opy KOTOPOH OBLIO TSTH KPBITHIX
X0oB. B HHX neXallo BeJHKoe
MHOXECTBO ~ OOJIbHBIX,  CJICTBIX,
XPOMBIX, HCCOXIIHMX, OHUIAIOIINX

After this there was a feast of the
Jews, and Jesus went up to
Jerusalem. Now there is in
Jerusalem by the Sheep Gate a pool,
which is called in Hebrew,
Bethesda, having five porches. In
these lay a great multitude of sick
people, blind, lame, paralyzed,



JBWXKEHUsT BOabl, OO0  AHren
l'ocnogens 10 BpeMeHaM CXOQWII B
KyNaJIbHIO ¥ BO3MYLIAT BOAY, M KTO
IEpBbII  BXOAWI B  HeE IO
BO3MYLIEHUH BO/JIbl, TOT
BBI3ZIOPABIINBAJ, KaKOKO ObI HU OBLI
olepKuM  Oosne3Hpro.  TyT  ObIT
YeJIOBEK, HaXOJIMBILIHMICS B OOJIE3HU
TpuALaTh BoceMb JeT. Hucyc,
YBUJIEB €T0 JISKAIIETO U y3HAaB, YTO
OH JIGKUT YXe JoIroe Bpems,
TOBOPUT €My: XOuelllb JI OBbITh
3110poB? bosbHOI oTBevasl Emy: Tak,
T'ocriogu; HO HE HMMEIO YEIOBEKa,
KOTOpbIM omycTws1 Obl MeHS B
KyTAJIbHIO, KOT/Ia BO3MYTHTCS BOJIA;
KOI'Zla e 5 TIPUXOXKY, JIPYyrol yxke
CXOAWUT mpexnae MeHa. Hucyc
TOBOPUT €My: BCTaHb, BO3bMHU
TIOCTeJTb TBOIO U Xoau. Y oH ToT4ac
BBI3ZIOPOBE, U B3sUJI [IOCTENb CBOIO U
nomweén. beuto ke 3TO0 B JIeHB
CyOOOTHHIA. [Tocemy Wyneu
TOBOPWJIM HCLENEHHOMY: CErojHs
cy00oTa; He AomKHO Tebe Oparhb
noctenu. OH oTBeyan uM: Kto MeHst
ucuenua, TOT MHe cKazal: BO3bMH

HOCTEJIL TBOKO ©W xXodgu. Ero
cupocwi:  kto Tor Yemnmosek,
Koropeiit  ckazan T1ebGe: BO3bMHU

MoCTeIb TBOKO U xoau? MciienéHnblit
ke He 3Ham, kto OH, mbo Hucyc
CKpBUICS B HapoJie, ObIBILIEM Ha TOM
mecre. [Torom Muncyc BeTpetwn ero B
XpaMeé M CcKazal €My: BOT, Tbl
BBI3/IOPOBENI; HE Tpemm OOoJbIIe,
9TO0BI HE CIYYMIIOCH C TOOOIO Yero
xyxke. UYenoBek ced mnomen u
00bsBr UynesiM, 4To MCHETUBIINI
ero ectb Nucyc.

waiting for the moving of the water.
For an angel went down at a certain
time into the pool and stirred up the
water; then whoever stepped in
first, after the stirring of the water,
was made well of whatever disease
he had. Now a certain man was
there who had an infirmity thirty-
eight years. When Jesus saw him
lying there, and knew that he
already had been in that condition a
long time, He said to him, “Do you
want to be made well?” The sick
man answered Him, “It is so, Lord,
but | have no man to put me into the
pool when the water is stirred up;
but while I am coming, another
steps down before me.” Jesus said
to him, “Rise, take up your bed and
walk.” And immediately the man
was made well, took up his bed, and
walked. And that day was the
Sabbath. The Jews therefore said to
him who was cured, “It is the
Sabbath; it is not lawful for you to
carry your bed.” He answered them,
“He who made me well said to me,
‘Take up your bed and walk.” “Then
they asked him, “Who is the Man
who said to you, ‘Take up your bed
and walk’?” But the one who was
healed did not know who it was, for
Jesus had withdrawn, a multitude
being in that place. Afterward Jesus
found him in the temple, and said to
him, “See, you have been made
well. Sin no more, lest a worse thing
come upon you.” The man departed
and told the Jews that it was Jesus
who had made him well.



% [CCHOMNCHHH

3agocToiiHuK, riaac 1-i

Anren Bommsime Brmaromarueit: /
Yncras JIéBo, paayiicsa! / M naku
peky: panyiica! / Tsoir Cein
BOCKpECE TPUIHEBEH OT rpoda, / u
MEPTBBIS BO3JIBUTHYBBII; // TIOHE,
Becenurecs!

Csernics, cBetvcs, / HOBBIH
Hepycamime: / cnasa 60 ['ocnogas
/ Ha Te6¢ Bo3cus. / JIukyii HIHE / 1
Becenucs, Cuone. / Tol xe, Uncras,
Kpacyiicsi, boropomune, // o
BocTtanuu Poxnectsa TBoero.

IIpuyacTHbI:

Ténmo  XpuctéBO  NPUUMHUTE,
UCTOYHHKA 0€3CMEPTHArO BKYCHTE.

XBamure IT'ocmoma ¢ Hebéc,

xBannte Ero B BrimHux.
Annmunywna. Ammanyna. AJmanyna.

Bmecto Bungexom Caer
HUCTHHHBIM...: XpUCTOC BOCKpECe
U3 MEPTBBIX. .. (EQunocobl).

ITocne: «Cnasa Tebe, Xpucre...»
XpucToc BOCKpece. (mpuicovt).

HTORHACNCHH

HYMHNS

Hymn to the Theotokos:

The angel cried to the Lady Full of
Grace: Rejoice, O Pure Virgin!
Again | say: Rejoice! You Son is
risen from His three days in the
tomb! With Himself He has raised
all the dead! Rejoice, all ye people!

Shine! Shine! O New Jerusalem!
The glory of the Lord has shone on
you! Exult now and be glad, O
Zion! Be radiant, O Pure
Theotokos, in the Resurrection of
your Son!

Communion Verse:

Receive the Body of Christ; taste
the fountain of immortality!

Praise the Lord from the heavens!
Praise Him in the highest!

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Instead of “We have seen the
true light...”: Christ is risen from
the dead... (once)

After “Glory to Thee, O Christ,
...”%: Christ is risen... (3 times).

ANNQUNCEMENT SI1

00 UcnoBeau U MOKJIOHAX

B coorBercTBUM ¢ LIepKOBHOM Tpaauuuei, B nepuox mexay I[lacxoi u
[IaTnnecaTHUIEH MCIOBENb COBEPLIAETCS TOJNBKO IO IPEIBAPUTEIBHOU
JINYHOU TOTOBOPEHHOCTH CO CBSILLICHHUKOM.

B teuenue Bceil IIaTMaecaTHUINBI — TO €CTh B TEUCHUE MATUACCITU THEH
mexay [lacxoit u [Tarunecsatauneit (Tpourneit) — B Xxpame He monaraercs

6



CTAaHOBUTbCS Ha KOJEHM U COBEpUIaTh 3E€MHbIC IOKIOHBI. OTH JIHU
BOCIPUHUMAIOTCA KakK MpoAokeHue camon [lacxu.

Orta npeBHermas npaktuka [lepkBu, Bocxosias kak MUHUMYM Ko 1 Beky,
Obl1a moaTBepkaeHa kaHoHoM IlepBoro Bceenenckoro CoGopa B Hukee
(325 1).

Bo3nepxanue OT KOJEHONPEKIOHEHUs SIBJIAETCS 3HAKOM TOTO, YTO MBI
BOCKpECIH ¢O XPUCTOM, U PAJOCTHBIM CBUIECTEIBCTBOM HAILICH HAIEXKIbI
Ha rpsaaymee obmee Bockpecenue u XKusup bynymero Beka, korja Hamm
TeJla TaKyKe BOCKPECHYT U cTaHyT npen borom B Ero LlapctBum.

About Confession and prostrations

In accordance with the tradition of the Church, during the period between
Pascha and Pentecost, confessions are heard only by prior personal
arrangement with the priest.

During the season of Pentecost — the fifty days between Pascha (Easter)
and Pentecost (Trinity Sunday) — we do not kneel or make prostrations in
church at all. It is as if every day were Pascha itself.

This ancient practice of the Church, dating back at least to the second
century, was confirmed by a canon of the First Ecumenical Council in
Nicaea (325 A.D.).

Our refraining from kneeling is a sign that we have risen with Christ and a
joyful proclamation of our hope in the future Resurrection and the life of
the Age to come, when our bodies, too, shall be resurrected and stand in the
Kingdom of God.

JleTHsisi pacnpoaaa Bemel 1 KHUT
Mui ¢ brazooaprocmuio npuHumaem nodicepmeosanus eewjeti u Knue!
Bemu, koTopbie MbI IPMHUMAEM:

ofexaa
00yBb

akceccyapsl

FOBEJIUPHBIE U3/IETHS

KyXOHHas W JOMalIHss Hocyna (HampuMep, Yalllku, TapeiKH, KacTPIOIU H
CKOBOPOJIKH, TTOCY/A. .. )

MeJKasi KyXOHHasl TeXHUKa (HarpuMep, OJIEHAEePhl 1 COKOBBDKHMAIIKH )
JEKOpPaTUBHBIE BEIIH



TOBapbl AJsl Majbllledl W JeTed: omexna, o0yBb, aKceccyapbl; HIPYIIKH,
Ma3Jibl, WIPHI, KOJACKW, JIETCKas MeOenb (HampuMmep, CTYJIBUHKH IS
KOPMJICHHA, KpCCJla-KauaJlKH. . )

mo0BIe APYTHE MOJIE3HbIe W KaueCTBEHHBIE BEIIN IS JIOMa U Cajia
Ka4€CTBCHHBIC KHUTH

Mebensv u opyeue masycénvie, KpynHuvle npeomenvl NPUHUMAIOMCA
MOJIbKO N0 002080pEéHHOCMU 6 meueHue noc1eoHell Hedelu nepeo

npooasiceii, 22-26 uronsa. OHu 001HCHBL OCHABAMbCA CHAPYIHCU 00 0Ambl

npooasicu.

Bemn, KOTOPbIC€ MbI HE IIDUHUMAEM:

TOBaphl B IJIOXOM WJIH HepaboueM e KpOBaTH,  JETCKHE  KPOBATKH,
COCTOSTHAU Marpachl

cTapast JJIEKTPOHUKA ®  KOBpHI

MPOIYKTHI ® DOHIMKIONCAWH,  CIOBapud WU
KpyITHasi ObITOBasI TEXHUKA KYpPHAJIBI

HEKOTOPBIC ITPEIMETHI YXO/1a 32 IMTOKHIIBLIMHE JIFOAbMH (HAITpHUMED, KOCTBIIH )
Rummage and Book Sale

Things we accept:

clothes e house decor, indoor and outdoor
shoes ¢ baby and kids items: clothes, shoes,
accessories accessories; toys, puzzles, games;
jewelry strollers, baby furniture (e.g. high
kitchen and house ware,(e.g. cups, chairs, rocking chairs...)

plates, pots and pans, utensils, etc.) © any other useful, quality stuff for
small kitchen appliances (e.g. home and garden

blenders and juicers) e quality books

Furniture or other heavy, large items are only accepted by arrangement

during the last week before sale, June 22-26. They have to stay outside

until the sale date.

Things we do not accept:

items in poor or not-working e beds, cribs, mattresses
condition e rugs

e-waste e encyclopedias, dictionaries or
second harvest food items magazines

big appliances
some senior health care items (e.g. clutches, hearing aids...) that are
normally obtained through medical insurance

Happy Mother’s Day



